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日内瓦卷以加尔文开篇讲述这一金融中心，因为归正宗信仰的道德经济塑造
了日内瓦看待信贷、利息、劳动和财富的方式。本章为新加坡完成相应的任
务。它要探讨的是：哪些伦理和社会制度，使19世纪的华商能够相互借贷、
进行远距离贸易，并积累起日后新加坡银行体系的大部分财富基础。

答案不可能是某一种学说。新加坡没有加尔文。在这里定居的华人并没有带
来关于商业的统一宗教教义。他们带来的是一套制度：家庭和宗族，同乡或
同一方言群体的会馆，庙宇，结拜兄弟会，以及合伙。围绕这些制度，形成
了一种务实的信任伦理，华商用“信用”（xinyong）一词来表达，它同时意味
着可信赖和有信誉。本章考察这些制度及其所支撑的伦理，随后追踪移民向
家乡汇款的侨汇网络，最后讨论从个人信任到银行和法院等制度性信任的转
变。
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这一主题与现代实务直接相关。家族网络、宗亲会馆和非正式支付渠道，至
今仍是新加坡以及东南亚华人社群经济生活的一部分。评估亚洲家族财富来
源的银行家或律师，审查非正式价值转移的合规人员，或为跨多个法域的家
族企业设计架构的顾问，都会遇到它们的遗产。了解这些制度如何运作，是
了解这一金融中心的客户和风险的一部分。

要点
19世纪新加坡的华人商业更多依靠制度而非学说：家庭、方言和同乡会馆、
庙宇、结拜兄弟会以及合伙。最早的会馆可追溯至1819年和1822年，到1965
年已成立三百多个。秘密会社始于1820年的义兴，提供互助、劳工组织和私
人秩序，直到殖民政府于1869年对其实行登记、并自1890年起予以取缔。信
用（xinyong）伦理使信誉在这些社群中成为一种担保品。侨汇商号将信件和
钱款送往中国，1887年有49家，20世纪40年代末高峰期约有200家，此后银
行和国家机构逐渐以制度性信任取代了个人信任。

Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.

Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.
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